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וַיִּסְע֖ו1ּ
І–вирушили
H5265

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлеві
H3478

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
і–стали–табором
H2583

רְב֣וֹת בְּעַֽ
в–степах
H6160

ב מוֹאָ֔
Моаву
H4124

מֵעֵ֖בֶר
по–той–бік
H5676

ן לְיַרְדֵּ֥
Йордану
H3383

יְרֵחֽוֹ׃
Єрихону
H3405

ס
—

І рушили Ізраїлеві сини, та й таборува́ли в моавських степах по тім боці приєрихонського Йорда́ну.

וַיַּ֥רְא2
І–побачив
H7200

בָּלָ֖ק
Валак
H1111

בֶּן־
син

צִפּ֑וֹר
Ціппора
H6834

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ה עָשָׂ֥
зробив

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ
аморейцям
H0567

І побачив Бала́к, син Ціппо́рів, усе, що зробив Ізра́їль аморея́нинові.

גָר3 וַיָּ֨
І–злякався

ב מוֹאָ֜
Моав
H4124

מִפְּנֵי֥
перед
H6440

הָעָם֛
народом

ד מְאֹ֖
дуже
H3966

י כִּ֣
бо

רַב־
багаточисельний

ה֑וּא
він
H1931

וַיָּ֣קָץ
і–знемігся
H6973

ב מוֹאָ֔
Моав
H4124

מִפְּנֵי֖
перед
H6440

בְּנֵי֥
синами

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевими
H3478

І дуже злякався Моав того наро́ду, бо він був великий. І настра́шився Моав Ізра́їлевих синів.

אמֶר4 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ב מוֹאָ֜
Моав
H4124

אֶל־
до
H0413

זִקְנֵי֣
старійшин
H2205

ן מִדְיָ֗
Мід'яну
H4080

ה עַתָּ֞
тепер
H6258

יְלַחֲכ֤וּ
пожере–це–зібрання
H3897

֙ הַקָּהָל
—
H6951

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִ֣
довкола–нас
H5439

ךְ כִּלְחֹ֣
як–облизує
H3897

הַשּׁ֔וֹר
віл
H7794

אֵ֖ת
—
H0853

יֶרֶ֣ק
зелень
H3418

הַשָּׂדֶ֑ה
польову

וּבָלָק֧
а–Валак
H1111

בֶּן־
син

צִפּ֛וֹר
Ціппора
H6834

לֶךְ מֶ֥
царем
H4428

לְמוֹאָ֖ב
Моаву
H4124

בָּעֵ֥ת
в–час
H6256

וא׃ הַהִֽ
той
H1931

І сказав Моав до мідія́нських старших: Тепер повискуб́ує оця громада всі наші околиці, як вискуб́ує віл 
польову ́зелени́ну“. А Бала́к, син Ціппо́рів, був того часу моавським царем.

ח5 וַיִּשְׁלַ֨
І–послав
H7971

ים מַלְאָכִ֜
посланців
H4397

אֶל־
до
H0413

בִּלְעָם֣
Валаама

בֶּן־
сина

בְּע֗וֹר
Беора
H1160

תוֹרָה פְּ֠
до–Петори
H6604

ר אֲשֶׁ֧
що

עַל־
при

הַנָּהָ֛ר
ріці
H5104

רֶץ אֶ֥
в–землі
H0776

בְּנֵי־
синів

עַמּ֖וֹ
народу–його

לִקְראֹ־
щоб–кликати
H7121

ל֑וֹ
його

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

נֵּה הִ֠
ось
H2009

עַם֣
народ

יָצָ֤א
вийшов
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
з–Єгипту
H4714

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

כִסָּה֙
вкрив
H3680

אֶת־
—
H0853

עֵי֣ן
обличчя

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

וְה֥וּא
і–він
H1931

ב יֹשֵׁ֖
сидить
H3427

י׃ מִמֻּלִֽ
напроти–мене
H4136

І послав він послів до Валаа́ма, Беорового сина, до Петору, що над Річкою, до кра́ю синів народу його, щоб 
покликати його, говорячи: „Ось вийшов народ із Єгипту, ось покрив він повер́хню землі, і сидить навпроти 
мене.
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וְעַתָּה6֩
і–тепер
H6258

לְכָה־
прийди
H3212

א נָּ֨
будь–ласка
H4994

רָה־ אָֽ
проклени
H0779

י לִּ֜
мені

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֗ה
цей
H2088

י־ כִּֽ
бо

עָצ֥וּם
могутніший
H6099

הוּא֙
він
H1931

נִּי מִמֶּ֔
за–мене

אוּלַי֤
можливо
H0194

֙ אוּכַל
зможу
H3201

נַכֶּה־
побити
H5221

בּ֔וֹ
його

נּוּ וַאֲגָרְשֶׁ֖
і–вигнати–його
H1644

מִן־
з

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

י כִּ֣
бо

עְתִּי יָדַ֗
знаю
H3045

אֵ֤ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
кого

תְּבָרֵךְ֙
благословиш
H1288

ךְ מְבֹרָ֔
благословенний
H1288

ר וַאֲשֶׁ֥
а–кого

ר תָּאֹ֖
прокленеш
H0779

ר׃ יוּאָֽ
проклятий
H0779

А тепер ходи ж, прокляни́ мені цей народ, бо він міцніший за мен́е. Може я потра́плю вдарити його, і 
вижену його з кра́ю, бо знаю, що кого ти поблагосло́виш, той благословен́ний, а кого проклянеш́, — 
прокля́тий“.

לְכ֜ו7ּ וַיֵּ֨
І–пішли
H3212

זִקְנֵי֤
старійшини
H2205

מוֹאָב֙
Моаву
H4124

וְזִקְנֵי֣
і–старійшини
H2205

ן מִדְיָ֔
Мід'яну
H4080

ים וּקְסָמִ֖
і–винагорода–за–ворожіння
H7081

בְּיָדָ֑ם
в–руках–їхніх
H3027

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
і–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֔
Валаама

וַיְדַבְּר֥וּ
і–переказали
H1696

אֵלָ֖יו
йому
H0413

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ק׃ בָלָֽ
Валака
H1111

І пішли моавські старші та старші Мідіяну, — а дарунки за чари в руці їх, — і прийшли до Валаама, та й 
промовляли до нього Балакові слова́. І

וַיֹּ֣אמֶר8
І–сказав
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
до–них
H0413

ינוּ לִ֤
переночуйте

פֹה֙
тут
H6311

יְלָה הַלַּ֔
цієї–ночі
H3915

י וַהֲשִׁבֹתִ֤
і–дам–вам
H7725

אֶתְכֶם֙
—
H0853

ר דָּבָ֔
відповідь
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֛
як

ר יְדַבֵּ֥
скаже
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֵלָי֑
мені
H0413

וַיֵּשְׁב֥וּ
і–залишилися
H3427

י־ שָׂרֵֽ
князі
H8269

מוֹאָ֖ב
Моаву
H4124

עִם־
з

ם׃ בִּלְעָֽ
Валаамом

А він їм сказав: „Ночуйте тут і цієї но́чі, і я перекажу ́вам слово, як Господь промовлятиме до мене“. І 
зостались моавські вельможі в Валаама.

א9 ֹ֥ וַיָּב
І–прийшов
H0935

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
до
H0413

בִּלְעָם֑
Валаама

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

י מִ֛
хто
H4310

ים הָאֲנָשִׁ֥
люди
H0376

לֶּה הָאֵ֖
ці
H0428

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

І прийшов Бог до Валаама та й сказав: „Хто ці люди з тобою?“

וַיֹּ֥אמֶר10
І–сказав
H0559

בִּלְעָ֖ם
Валаам

אֶל־
до
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Бога
H0430

בָּלָק֧
Валак
H1111

בֶּן־
син

ר צִפֹּ֛
Ціппора
H6834

לֶךְ מֶ֥
цар
H4428

מוֹאָ֖ב
Моаву
H4124

שָׁלַ֥ח
послав
H7971

י׃ אֵלָֽ
до–мене
H0413

І сказав Валаа́м до Бога: „Балак, син Ціппорів, цар моавський, послав до мене сказати:

הִנֵּ֤ה11
Ось
H2009

הָעָם֙
народ

הַיֹּצֵא֣
що–вийшов
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
з–Єгипту
H4714

וַיְכַ֖ס
і–вкрив
H3680

אֶת־
—
H0853

עֵי֣ן
обличчя

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

ה עַתָּ֗
тепер
H6258

לְכָה֤
прийди
H3212

בָה־ קָֽ
проклени
H6895

֙ לִּי
мені

אֹת֔וֹ
його
H0853

אוּלַ֥י
можливо
H0194

אוּכַל֛
зможу
H3201

חֶם לְהִלָּ֥
воювати

בּ֖וֹ
проти–нього

יו׃ וְגֵרַשְׁתִּֽ
і–вигнати–його
H1644

Ось народ виходить з Єгипту, і закрив повер́хню землі; тепер іди ж, прокляни мені його, — може я потра́плю 
воювати з ним, і вижену його“.
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וַיֹּ֤אמֶר12
І–сказав
H0559

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֔
Валаама

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֵלֵ֖ךְ
йди
H3212

עִמָּהֶם֑
з–ними

א ֹ֤ ל
не
H3808

תָאֹר֙
проклинай
H0779

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֔
народ

י כִּ֥
бо

בָר֖וּךְ
благословенний
H1288

הֽוּא׃
він
H1931

І сказав Бог до Валаама: „Не під́еш ти з ними, не проклянеш́ того народу, бо благословен́ний він!“

וַיָּ֤קָם13
І–встав

בִּלְעָם֙
Валаам

קֶר בַּבֹּ֔
вранці
H1242

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

שָׂרֵ֣י
князів
H8269

ק בָלָ֔
Валака
H1111

לְכ֖וּ
йдіть
H3212

ל־ אֶֽ
до
H0413

אַרְצְכֶם֑
землі–вашої
H0776

כִּ֚י
бо

מֵאֵן֣
відмовився
H3985

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

י לְתִתִּ֖
дозволити–мені
H5414

לַהֲלֹ֥ךְ
йти
H1980

ם׃ עִמָּכֶֽ
з–вами

І встав Валаам уранці та й сказав до Валакових вельмож: „Верта́йтесь до свого кра́ю, бо відмовив Господь 
позволити мені піти з вами“.

14֙ וַיָּקוּ֙מוּ
І–встали

שָׂרֵ֣י
князі
H8269

ב מוֹאָ֔
Моаву
H4124

אוּ וַיָּבֹ֖
і–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

בָּלָק֑
Валака
H1111

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

ן מֵאֵ֥
відмовився
H3985

בִּלְעָ֖ם
Валаам

הֲלֹ֥ךְ
йти
H1980

נוּ׃ עִמָּֽ
з–нами

І встали моавські вельможі, і прийшли до Балака та й сказали: „Відмовив Валаам піти з нами“.

וַיֹּ֥סֶף15
І–продовжив
H3254

ע֖וֹד
ще
H5750

בָּלָק֑
Валак
H1111

שְׁלֹ֣חַ
посилати
H7971

ים שָׂרִ֔
князів
H8269

ים רַבִּ֥
більших

ים וְנִכְבָּדִ֖
і–поважніших
H3513

לֶּה׃ מֵאֵֽ
за–цих
H0428

А Балак зно́ву послав вельмож, більше й поважніших від тих.

או16ּ וַיָּבֹ֖
І–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

בִּלְעָם֑
Валаама

וַיֹּ֣אמְרוּ
і–сказали
H0559

ל֗וֹ
йому

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
каже
H0559

בָּלָק֣
Валак
H1111

בֶּן־
син

צִפּ֔וֹר
Ціппора
H6834

אַל־
не
H0408

נָא֥
прошу
H4994

תִמָּנַע֖
відмовляйся
H4513

מֵהֲלֹ֥ךְ
прийти
H1980

י׃ אֵלָֽ
до–мене
H0413

І прибули́ вони до Валаама та й сказали йому: „Так сказав Балак, син Ціппорів: Не стримуйся прийти до 
мене,

י־17 כִּֽ
бо

ד כַבֵּ֤
щедро
H3513

אֲכַבֶּדְךָ֙
винагороджу–тебе
H3513

ד מְאֹ֔
дуже
H3966

ל וְכֹ֛
і–все
H3605

אֲשֶׁר־
що

תֹּאמַ֥ר
скажеш
H0559

אֵלַ֖י
мені
H0413

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
зроблю

וּלְכָה־
тож–прийди
H3212

נָּא֙
прошу
H4994

בָה־ קָֽ
проклени
H6895

י לִּ֔
мені

אֵ֖ת
—
H0853

הָעָ֥ם
народ

ה׃ הַזֶּֽ
цей
H2088

бо справді дуже вшаную тебе, і все, що скажеш мені, зроблю́. І ходи ж, — прокляни мені народ той!“
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וַיַּ֣עַן18
І–відповів

ם בִּלְעָ֗
Валаам

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

עַבְדֵ֣י
слуг
H5650

ק בָלָ֔
Валака
H1111

אִם־
якби

יִתֶּן־
дав
H5414

י לִ֥
мені

בָלָק֛
Валак
H1111

א ֹ֥ מְל
повний
H4393

בֵית֖וֹ
дім–свій

סֶף כֶּ֣
срібла
H3701

וְזָהָב֑
і–золота
H2091

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אוּכַ֗
зможу
H3201

לַעֲבֹר֙
переступити

אֶת־
—
H0853

֙ פִּי
слово
H6310

יְהוָה֣
Господа
H3068

י אֱלֹהָ֔
Бога–мого
H0430

לַעֲשׂ֥וֹת
щоб–зробити

קְטַנָּ֖ה
мале

א֥וֹ
чи

ה׃ גְדוֹלָֽ
велике

І відповів Валаам, і сказав Балаковим рабам: „Якщо Балак дасть мені повний свій дім срібла та золота, то й 
тоді я не зможу переступити наказу Господа, Бога мого, щоб зробити річ малу чи річ велику.

ה19 וְעַתָּ֗
і–тепер
H6258

שְׁב֨וּ
залишіться
H3427

נָא֥
прошу
H4994

בָזֶה֛
тут
H2088

גַּם־
також
H1571

ם אַתֶּ֖
ви

יְלָה הַלָּ֑
на–цю–ніч
H3915

ה וְאֵדְ֣עָ֔
і–довідаюсь
H3045

מַה־
що
H4100

ף יֹּסֵ֥
додасть
H3254

יְהוָה֖
Господь
H3068

ר דַּבֵּ֥
сказати
H1696

י׃ עִמִּֽ
мені

А тепер посидьте й ви тут цієї но́чі, а я пізна́ю, що ще Господь буде говорити мені“.

א20 ֹ֨ וַיָּב
І–прийшов
H0935

ים  ׀אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

אֶל־
до
H0413

֮ בִּלְעָם
Валаама

לַיְלָה֒
вночі
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ל֗וֹ
йому

אִם־
якщо

א ֹ֤ לִקְר
кликати
H7121

לְךָ֙
тебе

אוּ בָּ֣
прийшли
H0935

ים הָאֲנָשִׁ֔
люди
H0376

ק֖וּם
встань

לֵךְ֣
йди
H3212

ם אִתָּ֑
з–ними
H0854

ךְ וְאַ֗
але–тільки
H0389

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֛ר
слово
H1697

אֲשֶׁר־
яке

ר אֲדַבֵּ֥
скажу
H1696

אֵלֶ֖יךָ
тобі
H0413

אֹת֥וֹ
його
H0853

ׂה׃ תַעֲשֶֽ
зробиш

І прийшов Бог уночі до Валаама та й сказав йому: „Якщо ці люди прийшли покли́кати тебе, — устань, іди з 
ними. Але тільки те, що Я промовля́тиму до тебе, — те ́ти зробиш“.

וַיָּ֤קָם21
І–встав

בִּלְעָם֙
Валаам

קֶר בַּבֹּ֔
вранці
H1242

שׁ יַּחֲבֹ֖ וַֽ
і–осідлав
H2280

אֶת־
—
H0853

אֲתֹנ֑וֹ
ослицю–свою
H0860

וַיֵּ֖לֶךְ
і–пішов
H3212

עִם־
з

י שָׂרֵ֥
князями
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Моаву
H4124

І встав Валаам уранці, і осідлав свою осли́цю, та й пішов із моавськими вельмо́жами.

חַר־22 וַיִּֽ
І–розгнівався
H2734

אַף֣
гнів
H0639

֮ אֱלֹהִים
Божий
H0430

י־ כִּֽ
що

הוֹלֵךְ֣
ішов
H1980

הוּא֒
він
H1931

ב וַיִּתְיַצֵּ֞
і–став
H3320

מַלְאַ֧ךְ
ангел
H4397

יְהוָה֛
Господній
H3068

רֶךְ בַּדֶּ֖
на–дорозі
H1870

לְשָׂטָן֣
перешкодою
H7854

ל֑וֹ
йому

וְהוּא֙
а–він
H1931

רֹכֵב֣
їхав
H7392

עַל־
на

אֲתֹנ֔וֹ
ослиці–своїй
H0860

וּשְׁנֵי֥
і–двоє
H8147

יו נְעָרָ֖
слуг–його
H5288

עִמּֽוֹ׃
з–ним

І запалився гнів Божий, що він іде. І став Ангол Господній на дорозі за перешкоду йому, а він їде на своїй 
ослиці, і двоє слуг його з ним.
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רֶא23 וַתֵּ֣
І–побачила
H7200

֩ הָאָתוֹן
ослиця
H0860

אֶת־
—
H0853

ךְ מַלְאַ֨
ангела
H4397

יְהוָ֜ה
Господнього
H3068

ב נִצָּ֣
що–стоїть
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֗
на–дорозі
H1870

וְחַרְבּ֤וֹ
і–меч–його
H2719

שְׁלוּפָה֙
оголений
H8025

בְּיָד֔וֹ
в–руці–його
H3027

ט וַתֵּ֤
і–звернула
H5186

֙ אָתוֹן הָֽ
ослиця
H0860

מִן־
з

רֶךְ הַדֶּ֔
дороги
H1870

לֶךְ וַתֵּ֖
і–пішла
H3212

בַּשָּׂדֶ֑ה
на–поле

וַיַּ֤ךְ
і–побив
H5221

בִּלְעָם֙
Валаам

אֶת־
—
H0853

הָאָ֣ת֔וֹן
ослицю
H0860

הּ לְהַטֹּתָ֖
щоб–звернути–її
H5186

רֶךְ׃ הַדָּֽ
на–дорогу
H1870

І побачила та ослиця Господнього Ангола, що стоїть на дорозі, а ви́тягнений меч його в руці його. І збо́чила 
ослиця з дороги, і пішла полем, а Валаам ударив ослицю, щоб збочила на доро́гу.

יַּעֲמֹד24֙ וַֽ
І–став
H5975

מַלְאַךְ֣
ангел
H4397

יְהוָ֔ה
Господній
H3068

בְּמִשְׁע֖וֹל
на–стежці
H4934

ים הַכְּרָמִ֑
виноградників
H3754

ר גָּדֵ֥
мур
H1447

מִזֶּ֖ה
з–цього–боку
H2088

ר וְגָדֵ֥
і–мур
H1447

ה׃ מִזֶּֽ
з–того–боку
H2088

І став Ангол Господній на стежці виноградників, — стіна з цієї сторони, і стіна з тієї.

רֶא25 וַתֵּ֨
І–побачила
H7200

הָאָת֜וֹן
ослиця
H0860

אֶת־
—
H0853

מַלְאַךְ֣
ангела
H4397

יְהוָ֗ה
Господнього
H3068

וַתִּלָּחֵץ֙
і–притиснулася
H3905

אֶל־
до
H0413

יר הַקִּ֔
стіни
H7023

וַתִּלְחַ֛ץ
і–притиснула
H3905

אֶת־
—
H0853

גֶל רֶ֥
ногу
H7272

בִּלְעָ֖ם
Валаама

אֶל־
до
H0413

יר הַקִּ֑
стіни
H7023

וַיֹּ֖סֶף
і–знову
H3254

הּ׃ לְהַכֹּתָֽ
побив–її
H5221

І побачила та ослиця Господнього Ангола, і прити́снулася до стіни, та й притиснула до стіни Валаамову ногу. 
І він далі її бив.

וַיּ֥וֹסֶף26
І–продовжив
H3254

מַלְאַךְ־
ангел
H4397

יְהוָה֖
Господній
H3068

עֲב֑וֹר
проходити

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
і–став
H5975

בְּמָק֣וֹם
на–місці
H4725

ר צָ֔
вузькому

ר אֲשֶׁ֛
де

ין־ אֵֽ
немає
H0369

רֶךְ דֶּ֥
дороги
H1870

לִנְט֖וֹת
звернути
H5186

ין יָמִ֥
праворуч
H3225

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
чи–ліворуч
H8040

І Ангол Господній знов перейшов, і став у тісно́му місці, де нема дороги збочити ні право́руч, ні ліво́руч.

רֶא27 וַתֵּ֤
І–побачила
H7200

֙ אָתוֹן הָֽ
ослиця
H0860

אֶת־
—
H0853

מַלְאַךְ֣
ангела
H4397

יְהוָ֔ה
Господнього
H3068

ץ וַתִּרְבַּ֖
і–лягла
H7257

חַת תַּ֣
під
H8478

בִּלְעָם֑
Валаамом

חַר־ וַיִּֽ
і–розгнівався
H2734

אַף֣
гнів
H0639

ם בִּלְעָ֔
Валаама

וַיַּ֥ךְ
і–бив
H5221

אֶת־
—
H0853

הָאָת֖וֹן
ослицю
H0860

ל׃ בַּמַּקֵּֽ
палицею
H4731

І побачила та ослиця Господнього Ангола — і лягла під Валаамом. І запалився гнів Валаамів, і він ударив 
ослицю києм.

ח28 וַיִּפְתַּ֥
І–відкрив

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

י פִּ֣
уста
H6310

הָאָת֑וֹן
ослиці
H0860

אמֶר וַתֹּ֤
і–сказала
H0559

לְבִלְעָם֙
до–Валаама

מֶה־
що
H4100

י יתִֽ עָשִׂ֣
зробила–я

לְךָ֔
тобі

י כִּ֣
що

נִי הִכִּיתַ֔
ти–бив–мене
H5221

זֶה֖
оце
H2088

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים׃ רְגָלִֽ
рази
H7272

І відкрив Господь уста ослиці, і сказала вона до Валаама: „Що́ я зробила тобі, то ти оце тричі вдарив мене?“
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וַיֹּ֤אמֶר29
І–сказав
H0559

בִּלְעָם֙
Валаам

אָת֔וֹן לָֽ
ослиці
H0860

י כִּ֥
бо

לְתְּ הִתְעַלַּ֖
знущалась–ти

י בִּ֑
над–мною

ל֤וּ
якби
H3863

יֶשׁ־
був
H3426

חֶרֶ֙ב֙
меч
H2719

י בְּיָדִ֔
в–руці–моїй
H3027

י כִּ֥
то

ה עַתָּ֖
зараз
H6258

יךְ׃ הֲרַגְתִּֽ
вбив–би–тебе
H2026

І сказав Валаам до ослиці: „Бо ти виставила мене на сміх. Коли б меч був у руці моїй, то тепер я забив би 
тебе!“

אמֶר30 וַתֹּ֨
І–сказала
H0559

הָאָת֜וֹן
ослиця
H0860

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֗
Валаама

֩ הֲלוֹא
хіба–не
H3808

י אָנֹכִ֨
я
H0595

נְךָ֜ אֲתֹֽ
ослиця–твоя
H0860

אֲשֶׁר־
на–якій

רָכַבְ֣תָּ
їздив–ти
H7392

י עָלַ֗
на–мені

מֵעֽוֹדְךָ֙
від–початку–твого
H5750

עַד־
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

ן הַסְכֵּ֣ הַֽ
хіба–мала–я
H5532

נְתִּי הִסְכַּ֔
звичку
H5532

לַעֲשׂ֥וֹת
робити

לְךָ֖
тобі

ה כֹּ֑
так
H3541

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

א׃ ֹֽ ל
ні
H3808

І сказала осли́ця до Валаама: „Чи ж я не ослиця твоя, що ти їздив на мені, скільки живеш, аж до цього дня? 
Чи ж справді звикла я робити тобі так?“ І він відказав: „Ні!“

וַיְגַל31֣
І–відкрив
H1540

֮ יְהוָה
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

עֵינֵי֣
очі

בִלְעָם֒
Валаама

רְא וַיַּ֞
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

מַלְאַ֤ךְ
ангела
H4397

יְהוָה֙
Господнього
H3068

ב נִצָּ֣
що–стоїть
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֔
на–дорозі
H1870

וְחַרְבּ֥וֹ
і–меч–його
H2719

שְׁלֻפָ֖ה
оголений
H8025

בְּיָד֑וֹ
в–руці–його
H3027

ד וַיִּקֹּ֥
і–схилився
H6915

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
і–поклонився
H7812

יו׃ לְאַפָּֽ
обличчям–своїм
H0639

І відкрив Господь очі Валаамові, і побачив він Господнього Ангола, що стоїть на дорозі, а його ви́тягнений 
меч у руці його. І схилився він, і впав на обличчя своє.

וַיֹּ֤אמֶר32
І–сказав
H0559

֙ אֵלָיו
до–нього
H0413

מַלְאַךְ֣
ангел
H4397

יְהוָ֔ה
Господній
H3068

עַל־
нащо

ה מָ֗
—
H4100

֙ הִכִּי֙תָ
бив–ти
H5221

אֶת־
—
H0853

נְךָ֔ אֲתֹ֣
ослицю–свою
H0860

זֶה֖
оце
H2088

שָׁל֣וֹשׁ
три
H7969

רְגָלִ֑ים
рази
H7272

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

֙ אָנֹכִי
я
H0595

יָצָא֣תִי
вийшов
H3318

ן לְשָׂטָ֔
перешкодою
H7854

י־ כִּֽ
бо

ט יָרַ֥
небезпечна

רֶךְ הַדֶּ֖
дорога
H1870

י׃ לְנֶגְדִּֽ
передо–мною
H5048

І сказав до нього Ангол Господній: „На́що ти вдарив ослицю свою оце тричі? Ось я вийшов за перешкоду, бо 
ця дорога погибельна передо мною.

33֙ וַתִּרְאַנִ֙י
і–побачила–мене
H7200

אָת֔וֹן הָֽ
ослиця
H0860

ט וַתֵּ֣
і–звернула
H5186

י לְפָנַ֔
передо–мною
H6440

זֶה֖
оце
H2088

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

רְגָלִ֑ים
рази
H7272

֙ אוּלַי
якби
H0194

נָטְתָ֣ה
не–звернула
H5186

י מִפָּנַ֔
від–мене
H6440

י כִּ֥
то

ה עַתָּ֛
зараз
H6258

גַּם־
також
H1571

אֹתְכָ֥ה
тебе
H0853

גְתִּי הָרַ֖
вбив–би
H2026

הּ וְאוֹתָ֥
а–її
H0853

הֶחֱיֵֽיתִי׃
залишив–би–живою
H2421

І побачила мене ця ослиця, і збо́чила перед лицем моїм ось власне тричі. І коли б вона не збо́чила була 
перед лицем моїм, то тепер я й забив би тебе, а її позоставив би живою“.
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אמֶר34 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ם בִּלְעָ֜
Валаам

אֶל־
до
H0413

מַלְאַ֤ךְ
ангела
H4397

יְהוָה֙
Господнього
H3068

אתִי חָטָ֔
згрішив–я
H2398

כִּ֚י
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֔
знав
H3045

י כִּ֥
що

ה אַתָּ֛
ти

ב נִצָּ֥
стоїш
H5324

י לִקְרָאתִ֖
назустріч–мені
H7125

רֶךְ בַּדָּ֑
на–дорозі
H1870

ה וְעַתָּ֛
і–тепер
H6258

אִם־
якщо

ע רַ֥
погано

בְּעֵינֶי֖ךָ
в–очах–твоїх

אָשׁ֥וּבָה
повернусь
H7725

י׃ לִּֽ
назад

І сказав Валаам до Господнього Ангола: „Я згрішив, бо не знав, що ти стоїш да дорозі навпроти мен́е. А 
тепер, якщо це зле в оча́х твоїх, то я вернуся собі“.

וַיֹּאמֶר35֩
І–сказав
H0559

ךְ מַלְאַ֨
ангел
H4397

יְהוָ֜ה
Господній
H3068

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֗
Валаама

לֵךְ֚
йди
H3212

עִם־
з

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
людьми
H0376

פֶס וְאֶ֗
але–тільки

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֛ר
слово
H1697

אֲשֶׁר־
яке

ר אֲדַבֵּ֥
скажу
H1696

אֵלֶ֖יךָ
тобі
H0413

אֹת֣וֹ
його
H0853

ר תְדַבֵּ֑
кажи
H1696

וַיֵּ֥לֶךְ
і–пішов
H3212

בִּלְעָ֖ם
Валаам

עִם־
з

י שָׂרֵ֥
князями
H8269

ק׃ בָלָֽ
Валака
H1111

І сказав Ангол Господній до Валаама: „Іди з цими людьми́, і те слово, що скажу ́тобі, — його тільки будеш 
говорити“. І пішов Валаам з Балаковими вельмо́жами.

ע36 וַיִּשְׁמַ֥
І–почув
H8085

בָּלָ֖ק
Валак
H1111

י כִּ֣
що

בָא֣
прийшов
H0935

בִלְעָם֑
Валаам

א וַיֵּצֵ֨
і–вийшов
H3318

לִקְרָאת֜וֹ
назустріч–йому
H7125

אֶל־
до
H0413

עִי֣ר
міста

ב מוֹאָ֗
Моаву
H4124

אֲשֶׁר֙
яке

עַל־
при

גְּב֣וּל
межі
H1366

ן אַרְנֹ֔
Арнону
H0769

ר אֲשֶׁ֖
яке

בִּקְצֵ֥ה
на–краю

הַגְּבֽוּל׃
межі
H1366

І почув Балак, що прийшов Валаам, і вийшов навпроти нього до Їр-Моаву, що на границі Арнону, що на 
краю́ границі.

אמֶר37 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ק בָּלָ֜
Валак
H1111

אֶל־
до
H0413

ם בִּלְעָ֗
Валаама

֩ הֲלאֹ
хіба–не
H3808

שָׁלֹ֨חַ
наполегливо
H7971

שָׁלַחְ֤תִּי
посилав–я
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
до–тебе
H0413

לִקְראֹ־
щоб–кликати
H7121

ךְ לָ֔
тебе

לָ֥מָּה
чому
H4100

לאֹ־
не
H3808

כְתָּ הָלַ֖
прийшов–ти
H1980

אֵלָי֑
до–мене
H0413

אֻמְנָ֔ם הַֽ
хіба–справді
H0552

א ֹ֥ ל
не
H3808

אוּכַ֖ל
можу
H3201

ךָ׃ כַּבְּדֶֽ
винагородити–тебе
H3513

І сказав Балак до Валаама: „Чи ж справді не послав я до тебе, щоб покли́кати тебе, — чому ж не пішов ти до 
мене? Чи справді я не потра́плю вшанувати тебе?“

אמֶר38 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ם בִּלְעָ֜
Валаам

אֶל־
до
H0413

ק בָּלָ֗
Валака
H1111

נֵּה־ הִֽ
ось
H2009

֙ בָא֙תִי
прийшов–я
H0935

יךָ אֵלֶ֔
до–тебе
H0413

ה עַתָּ֕
тепер
H6258

הֲיָכ֥וֹל
хіба–можу
H3201

אוּכַ֖ל
я
H3201

ר דַּבֵּ֣
сказати
H1696

מְא֑וּמָה
щось
H3972

ר הַדָּבָ֗
слово
H1697

ר אֲשֶׁ֨
яке

ים יָשִׂ֧
покладе

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

י בְּפִ֖
в–уста–мої
H6310

אֹת֥וֹ
його
H0853

ר׃ אֲדַבֵּֽ
скажу
H1696

І сказав Валаам до Балака: „Ось я прибув до тебе тепер. Чи потра́плю я сказати щось? Те слово, що Бог 
вкладе в уста мої, його тільки я буду промовляти“.
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з

בָּלָק֑
Валаком
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אוּ וַיָּבֹ֖
і–прийшли
H0935

חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥ 
до–Кір'ят–Хуцоту
H7155
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І пішов Валаам із Балаком, і прибули́ вони до Кір'ят-Хуцоту.

ח40 וַיִּזְבַּ֥
І–приніс–жертву
H2076

בָּלָ֖ק
Валак
H1111

ר בָּקָ֣
волів
H1241

אן ֹ֑ וָצ
і–овець
H6629

ח וַיְשַׁלַּ֣
і–послав
H7971

ם לְבִלְעָ֔
до–Валаама

ים וְלַשָּׂרִ֖
і–до–князів
H8269

ר אֲשֶׁ֥
які

אִתּֽוֹ׃
з–ним
H0854

І приніс́ Балак на жертву худо́бу велику та худобу дрібну,́ і послав Валаамові та вельможам, що з ним.

י41 וַיְהִ֣
І–було
H1961

קֶר בַבֹּ֔
вранці
H1242

ח וַיִּקַּ֤
і–взяв
H3947

בָּלָק֙
Валак
H1111

אֶת־
—
H0853

ם בִּלְעָ֔
Валаама

יַּעֲלֵ֖הוּ וַֽ
і–звів–його
H5927

עַלבָּמ֣וֹת  בָּ֑
на–висоти–Ваала
H1120

וַיַּ֥רְא
і–побачив
H7200

ם מִשָּׁ֖
звідти
H8033

קְצֵ֥ה
край

ם׃ הָעָֽ
народу

І сталося вранці, і взяв Балак Валаама, та й вивів його на Бамот-Баал, щоб побачив ізвідти тільки частину 
того народу.
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